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Thi suk er blevet mit daglige brød,

mine veråb strømmer som vand.

Thi hvad jeg gruer for, rammer mig,

hvad jeg bæver for, kommer over mig.

Knap har jeg fred; og knap har jeg ro,

knap har jeg hvile, så kommer uro!

Det Gamle Testamente, Jobs Bog, vers 3

… i mørke raver de, selv om dagen,

famler ved middag, som var det nat.

Men han frelser den arme fra sværdet

og fattig af stærkes hånd,

så der bliver håb for den ringe

og ondskaben lukker sin mund.

Det Gamle Testamente, Jobs bog, vers 5
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Natten var forunderlig tyst og helt vindstille, som om gyden var en øde og mennesketom strand midt i orkanens øje, mellem en storm, der var på vej, og en storm, der havde lagt sig. Der lugtede en anelse af røg, selv om ingen røg var at se.

Frank Pollard, der lå med ansigtet mod den kolde asfalt, rørte sig ikke, da han genvandt bevidstheden; han ventede i håbet om, at forvirringen ville fortage sig. Han blinkede og forsøgte at fokusere. Det var, som om et slør havde lagt sig over hans øjne. Han trak vejret dybt et par gange og skar en grimasse over den syrlige røglugt, som han havde fyldt lungerne med.

Skygger, som en flok kutteklædte munke, trængte sig ind på ham. Langsomt blev hans blik klart, men det svage, gullige lys, der skinnede et godt stykke bag ham, var en dårlig hjælp. En stor skraldespand, to, måske tre meter fra ham, var så svagt oplyst, at han et øjeblik opfattede den som noget fuldstændig ukendt, som en genstand fra det ydre rum. Frank stirrede på den, indtil det langsomt gik op for ham, hvad det var.

Han vidste ikke, hvor han var, eller hvordan han var kommet der. Han kunne ikke have været bevidstløs mere end få sekunder, for hans hjerte hamrede, som om han havde løbet for livet kun få øjeblikke forinden.

Ildfluer i en brandstorm…

Ordene flaksede igennem hans hjerne, men han anede ikke, hvad de betød. Da han koncentrerede sig og forsøgte at få en mening ud af dem, udviklede han en dundrende hovedpine lige over højre øje.

Ildfluer i en brandstorm…

Han stønnede sagte.

En skygge blandt skyggerne mellem ham og skraldespanden bevægede sig, hurtigt og bugtende. Små skinnende grønne øjne betragtede ham med iskold interesse.

Frank satte sig forskrækket op på knæene. Et tyndt, ufrivilligt skrig, knap nok en menneskelig lyd, mere som en forvrænget fløjtelyd, undslap ham.

Den grønøjede tilskuer flygtede. En kat. En helt almindelig sort kat.

Frank kom på benene, svajede svimmelt og var nær faldet over en genstand, som havde ligget på asfalten ved siden af ham. Han bøjede sig med uhyre forsigtighed og samlede den op: en rejsetaske af blødt skind, proppet til sidste centimeter og overraskende tung. Han gik ud fra, at det var hans, men huskede intet om den. Med tasken i hånden vaklede han hen til skraldespanden og lænede sig op ad dens rustne metalside.

Han stod mellem rækker af noget, der kunne ligne toetages beboelsesblokke, så han. Alle vinduer var mørke. På begge sider af gaden holdt beboernes biler med næsen ind i overdækkede parkeringsbåse. Det sære gule lys, surt og fosforagtigt, mere som produktet af en gasflamme end af en klart skinnende elektrisk pære, kom fra en gadelampe for enden af blokken, alt for langt væk til at kunne afsløre detaljer i den gyde, hvor han stod.

Samtidig med at hans åndedræt langsomt blev normalt, og hjertets galoperen blev til roligt trav, gik det pludselig op for ham, at han ikke anede, hvem han var. Han kendte sit navn – Frank Pollard – men så var det også slut. Han vidste ikke, hvor gammel han var, hvad hans erhverv var, hvor han kom fra, hvor han var på vej hen eller hvorfor. Den opdagelse var så skræmmende, at han et øjeblik helt glemte at trække vejret; så accellerede hans hjerte igen, og han sugede luft ind i et højlydt gisp.

Ildfluer i en brandstorm…

Hvad fanden betød det?

Hovedpinen over højre øje borede sig som en spiral tværs over panden.

Han så panisk fra højre til venstre, ledte efter en genstand eller noget andet, som han kunne genkende, et eller andet, et anker i en verden der pludselig var så forandret. Da mørket ikke syntes at kunne tilbyde ham noget, vendte han blikket indad, søgte desperat efter noget genkendeligt, men hans hukommelse var mørkere end selv den gyde, han stod i.

Gradvist blev han opmærksom på, at røglugten tog af og blev erstattet af en svag, men kvalmende lugt af rådnende skrald i spanden bag ham. Stanken af råd fyldte ham med tanker om død, som syntes at udløse en vag fornemmelse af, at han var på flugt fra nogen – eller noget – der var ude på at slå ham ihjel. Men da han forsøgte at genkalde sig, hvorfor han var på flugt, og fra hvem, var alt sort; faktisk virkede det som om, erkendelsen havde sin oprindelse i instinktet snarere end hukommelsen.

Et vindstød hvirvlede støvet op om hans fødder. Så vendte stilheden tilbage, som om den livløse nat havde forsøgt at genvinde livet, men kun havde haft kræfter til et enkelt skælvende gisp. Et krøllet stykke papir raslede, ført af vinden, hen over fortovet og lagde sig til hvile op ad hans højre sko.

Så et nyt vindstød.

Papiret hvirvlede videre.

Igen blev natten dødstille.

Et eller andet var på vej. Frank kunne føle det i de korte vindpust, som havde deres udspring i noget ondt, noget truende.

Ganske irrationelt havde han en fornemmelse af at blive knust under en frygtelig vægt. Han så op i den klare himmel, op i det kolde og tomme rum med de fjerne, ondskabsfuldt blinkende stjerner i alt det sorte. Hvis noget var på vej ned over ham, kunne han i hvert fald ikke se det.

Igen trak natten vejret. Dybt ind denne gang. Et hurtigt, klamt åndedrag.

Han var iført løbesko, hvide sportsstrømper, jeans og en kortærmet, blåternet skjorte. Han havde ingen jakke på, men han kunne godt have brugt en. Natten var om ikke kold, så dog kølig. Men kulden var også inde i ham, en iskold frygt, og han skælvede ukontrollabelt både over nattens kølige kærtegn og den indvendige kulde.

Blæsten lagde sig.



Stilhed erobrede natten.

Han vidste et eller andet sted i baghovedet, at han måtte se at komme videre – og det hurtigt – og skubbede sig væk fra skraldespanden. Han vaklede af sted, nåede hen til enden af beboelsesblokken, der hvor gadelampen lyste, fortsatte ind i mørket på den anden side, ført af sted alene af en fornemmelse af, at dette sted var farligt, og at sikkerhed, hvis noget sådant fandtes, lå et andet sted.

Vinden rejste sig igen, og med den en uhyggelig tuden, knap hørlig, som lyden fra en fløjte skåret ud af en overjordisk knogle.

Efter de første par skridt blev Frank sikrere på fødderne, og hans øjne vænnede sig til det tætte mørke. Lidt efter kom han til et knudepunkt af gangstier. Smedejernslåger under hvide, cementpudsede buegange sås til venstre og højre.

Han tog i lågen til venstre. Den var ikke låst, kun sikret med en simpel haspe. Hængslerne hvinede, og Frank skar en frygtsom grimasse og bad til, at hans forfølger ikke havde hørt lyden.

For nu var han, selv om ingen forfølger var at se, sikker på, at han var genstand for jagt. Han vidste det så sikkert, som en hare ved det, når en ræv er i nærheden.

Vinden gav ham et skub i ryggen, og fløjtelyden, som næppe kunne høres og helt manglede en genkendelig melodi, hjemsøgte ham igen. Den skar igennem ham. Skærpede hans angst.

Bag den sorte smedejernslåge og flankeret af buske og bregner førte en sti mellem to toetages boligblokke hen til en firkantet gårdsplads, som var svagt oplyst af to lavwatts-pærer i hver ende. Lejlighederne i gadeniveau vendte ud mod en overdækket buegang; dørene på etagen ovenover åbnede ud mod en balkon i hele husets længde lige under tegltaget. Fra de mørke vinduer havde man udsigt over græsplæner, surbundsbede og enkelte palmer.

En skygge, kastet af et spidst bregneblad, lå over den ene svagt oplyste mur, så ubevægelig som var den hugget ind i murværket. Så lød den mystiske fløjte igen, vinden syntes at have samlet ekstra kræfter, og skyggen dansede, dansede. Franks egen, forvredne skygge hvirvlede kortvarigt over den pudsede cement forbi den dansende silhuet, da han i løb krydsede gårdspladsen. Han fandt en ny sti, en ny låge, og stod endelig ude på den gade, som boligblokken vendte ud imod.

Det var en tværvej uden gadebelysning. Der herskede natten ubestridt.

Den tudende blæst levede længere denne gang, havde taget til i styrke, men da den brat lagde sig, og den umelodiøse fløjtelyd lige så brat forstummede, syntes natten at være blevet efterladt i et vakuum, som om den forsvindende turbulens havde taget al ilten ud af luften. Frank følte et tryk i ørerne som efter et pludseligt højdeskift; han stormede hen mod bilerne, der holdt parkeret på den modsatte side af vejen, og samtidig kom luften susende tilbage i gaden.

Han prøvede fire biler, før han fandt en der var ulåst, en Ford. Han gled ind bag rattet, men lod bildøren stå åben for at kunne se.

Han så sig tilbage ad den vej, han var kommet.

Boligkomplekset var dødsens stille. Hyllet i mørke. En helt almindelig bygning, men samtidig uforklarlig dyster.

Der var ingen at se.

Alligevel vidste Frank, at en eller anden var på vej.

Han stak hånden ind under instrumentbrættet, trak ledningerne ud og kortsluttede hurtigt motoren, før det var gået op for ham, at en sådan forbryderisk evne talte om en lovløs tilværelse. Alligevel følte han sig ikke som en tyv. Han havde ingen skyldfølelse og ingen antipati – eller frygt – for politi. Faktisk ville han på dette tidspunkt have budt en politimands hjælp velkommen for at få standset det eller den, som var efter ham. Han følte sig ikke som en forbryder, men som et menneske der havde været på flugt i udmattende lang tid fra en uforsonlig og utrættelig fjende.

Da han rakte ud efter dørhåndtaget på den åbne bildør, susede et kortvarigt blegblåt lys hen over ham, og bilruden på førersiden eksploderede. Mælkehvide glassplinter borede sig ind i bagsædet. Eftersom fordøren ikke havde været lukket, blev han ikke selv ramt af glasset; det meste af det faldt ud af rammen og ned på fortovet.

Han knaldede døren i og så gennem den ødelagte rude hen mod det mørke boligområde. Der var ingen.

Frank satte Forden i gear, løsnede håndbremsen og stampede hårdt på speederen. I svinget på vej ud fra kantstenen strejfede han kofangeren på bilen foran. Et hvinende skrig af metal mod metal brød nattens stilhed.

Men han var stadig under angreb: Et tindrende blåt lysglimt, højst af et sekunds varighed, oplyste bilen; hele forruden splintredes i tusinder af zigzaggende linier, skønt intet tilsyneladende havde ramt den. Frank vendte hovedet væk og kneb i sidste øjeblik øjnene sammen for at undgå at blive blindet af de flyvende splinter. Hans fod slap ikke speederen, selv om han ikke kunne se, hvor han kørte. Han foretrak en eventuel kollision frem for at bremse og give sin fjende tid til at nå frem. Glas regnede ned over ham og landede på hans bøjede hoved; heldigvis var det sikkerhedsglas, og ingen af splinterne var skarpe.

Han åbnede øjnene og missede mod blæsten, der susede gennem den nu ødelagte forrude. Han så, at han var kommet forbi boligblokken og havde nået gadekrydset. Han snurrede rattet mod højre, trådte kun ganske let på bremsen og drejede ind i bedre oplyst hovedgade.

Små safirblå lysglimt knitrede som elmsild over forklappen, og da bilen var halvvejs rundt i svinget punkterede et af bagdækkene. Han havde ikke hørt skud. Et øjeblik efter punkterede det andet bagdæk.

Bilen slingrede og skred ud mod venstre.

Frank kæmpede med rattet.

Begge fordæk eksploderede samtidig.

Bilen rystede i sit venstreskred, men den bratte kollaps af begge forhjul på samme tid kompenserede for udskridningen og gav Frank en chance for at få kontrol over det snurrende rat.

Heller ikke denne gang havde han hørt lyden af skud. Han vidste ikke, hvorfor alt dette skete – og så alligevel gjorde han.

Det var det mest skræmmende: Et eller andet sted, dybt, dybt nede i underbevidstheden, vidste han, hvad der skete, hvad det var for en mystisk kraft, der ødelagde bilen, og han vidste også, at hans chancer for at undslippe var ringe.

Et mørkeblåt lyn …

Bagruden imploderede. Gummiagtige og alligevel stikkende glasflis fløj forbi ham. Nogle ramte hans baghoved og satte sig fast i hans hår.

Frank fuldførte svinget og kørte videre på fire flade dæk. Lyden af slubrende gummi, som allerede var flået i stykker, og den skrigende lyd af fælgene overdøvede selv den brølende blæst, der ramte ham i ansigtet.

Han skævede op i bakspejlet. Natten var som et dybsort ocean, der kun sparsomt var oplyst i pletter under gadelygterne som oplyste skibe i konvoj over havet.

Ifølge speedometeret kørte han med næsten halvtreds kilometer i timen rundt om hjørnet. Trods de ødelagte dæk forsøgte han at tvinge bilen op på tres, men et eller andet hamrede og klaprede under kølerhjelmen, motoren hostede, og han kunne ikke presse mere fart ud af den.

Da han var nået halvvejs hen til det næste kryds, slukkedes forlygterne helt eller blev mærkbart svagere. Hvilken af delene kunne Frank ikke se. Selv om lygtepælene stod langt fra hinanden, var lyset tilstrækkeligt til, at han kunne se, hvor han kørte.

Motoren hostede igen, så endnu en gang, og Forden begyndte at tabe fart. Han bremsede ikke ved stopsignalet foran det næste kryds. I stedet trampede han på speederen, uden at farten af den grund gik op.

Til sidst svigtede også styremekanismen. Rattet snurrede ubrugeligt rundt i hans svedige hænder.

Øjensynligt var dækkene nu slidt helt i bund. Fælgenes kontakt med asfaltvejen sendte et fyrværkeri af gyldne og blå gnister i vejret.

Ildfluer i en brandstorm…

Han vidste stadig ikke, hvad det betød.

Med en fart på kun omkring tredive kilometer i timen havde bilen nu kurs direkte mod kantstenen på højre hånd. Frank trampede på bremsen, men også den var holdt op med at fungere.

Bilen ramte kantstenen, hoppede over, strejfede en lygtepæl efterfulgt af den skrigende lyd af metal mod metal og ramte en enorm daddelpalme lige foran en hvid bungalow. Lyset blev tændt inde i huset, før ekkoet af sammenstødet var døet ud i den kølige natteluft.

Frank sparkede døren op, greb rejsetasken fra passagersædet og sprang i en sky af mælkehvide glassplinter ud af bilen.

Skønt det kun var let køligt udenfor, føltes luften iskold på grund af sveden, der haglede ned over hans ansigt. Han slikkede sig om munden, og sveden smagte salt.



En mand kom til syne i bungalowens dør og trådte ud på verandaen. Lyset blev tændt i huset ved siden af.

Frank så sig tilbage ad den vej, han var kommet. En tynd tåge af lysende, safirblåt støv syntes at drive ned ad gaden. Som ramt af en enorm overbelastning af nettet begyndte gadelygterne at eksplodere langs vejen, og glas regnede som glitrende isblomster ned på asfalten. I det efterfølgende mørke mente han at kunne se en høj, udflydende skikkelse et stykke nede ad gaden, men han var ikke sikker.

Manden fra bungalowen bag Frank var i løb på vej hen mod det høje palmetræ, som bilen var braset ind i. Han råbte et eller andet, men Frank hørte ikke efter.

I stedet knugede han rejsetasken tæt ind til kroppen, snurrede rundt og flygtede. Han vidste ikke, hvorfor han flygtede, eller hvorfor han var så bange, eller hvor han kunne finde et sikkert skjulested, men han løb alligevel, for én ting vidste han: at hvis han blev stående blot et øjeblik længere, så ville han dø.
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Dodgens lukkede lad var oplyst af de små røde, blå, grønne, hvide og gule lys på det elektroniske overvågningsudstyr, men især af den bløde, grønne glød fra de to computerskærme, og tilsammen fik de det klaustrofobisk lille rum til at minde om det indre af en dybhavsklokke.

Robert Dakota sad iført et par Rockport travesko, lysebrune fløjlsbukser og rødbrun sweater på drejestolen foran de to identiske computerskærme. Han tappede sagte med højre fod på gulvet, holdt takten, og med højre hånd dirigerede han veltilfreds et usynligt orkester.

Bobby havde øretelefoner på, og en lille mikrofon hang i luften en tomme eller to fra hans læber. I dette øjeblik lyttede han til Benny Goodmans „One O’Clock Jump“, den suverænt bedste version af Count Basies klassiske swingkomposition, seks et halvt minut i en tilstand af ren lykkefølelse. Da Jess Stacy gentog ledemotivet på klaver, og Harry James kastede sig ud i en blændende trompetsolo, der førte frem til den verdensberømte kulmination, gled Bobby dybt ind i musikken.

Men samtidig holdt han skarpt øje med, hvad der skete på de to videoskærme. Den højre var via mikrobølger sluttet til computersystemet i Decodyne Corporation, som hans bil holdt parkeret foran. Den viste, at Tom Rasmussen var på arbejde klokken ti minutter over et, torsdag nat: Ikke godt.

Rasmussen var i færd med et for et at skaffe sig adgang til og kopiere filerne til et softwareprogram, som repræsenterede den nyeste og mest revolutionære udvikling af Decodynes tekstbehandlingssystem „Whizard“. Whizard-filerne var sikret gennem sindrige låse – elektroniske klapbroer, voldgrave og skydeskår, men Tom Rasmussen var ekspert i programbeskyttelse, og der fandtes ikke den fæstningsmur, han ikke kunne forcere, hvis han fik tid nok. Faktisk ville han, hvis Whizard ikke var blevet udviklet på en af firmaets egne interne computersystemer, isoleret fra verden udenom, have kravlet over Decodynes mure ved hjælp af et modem og en telefonlinie. I stedet havde han ved hjælp af omhyggeligt – og næsten overbevisende – forfalskede papirer fået arbejde på Decodyne og havde de sidste fem uger arbejdet som sikkerhedsvagt om natten. I nat havde han nedbrudt de sidste af Whizards forsvarsværker. Om et øjeblik ville han spadsere ud af Decodyne med en stak disketter, der var en formue værd for firmaets konkurrenter.

„One O’Clock Jump“ sluttede.

– Musik stop, sagde Bobby ind i mikrofonen.

Den mundlige ordre fik hans computerstyrede CD-afspiller til at slukke, og kommunikationslinien til Julie, hans kone og partner, blev tilsluttet i stedet.

– Er du der, skat?

Julie havde fra sin overvågningsposition længst tilbage på parkeringsområdet bag Decodyne lyttet til den samme musik gennem hovedtelefonen. Hun sukkede. – Har Vernon Brown nogensinde spillet bedre på basun end den aften i Carnegie Hall?

– Hvad med Krupa på trommer?

– En himmelsk lyd. Ren sanselighed. Musikken gav mig lyst til at gå i seng med dig.

– Går ikke. Ikke søvnig. I øvrigt er vi på arbejde, husker du nok.

– Jeg kan bedre lide at elske.

– Vi er nødt til at tjene til det daglige brød.

– Jeg vil godt betale for dine ydelser, sagde hun.

– Jaså! Hvor meget?

– Tja, et halvt dagligt brød.

– Jeg er mindst et helt brød værd.

Julie sagde: – Faktisk er du et helt brød, to croissanter og en klidbolle værd.

Hun havde en behagelig, hæs og helt igennem æggende stemme, som han elskede at lytte til, især gennem hovedtelefonen, når hun lød som en engel, der hviskede ham i ørerne. Hun ville have været en fantastisk sangerinde, hvis hun havde levet i 1930rne eller 40rne – og hvis hun havde haft bare en eneste ren tone i livet. Hun var en glimrende swingpjatter, men hun sang pivfalsk; når hun engang imellem var i humør til at synge med på de gamle plader med Margaret Whiting, Andrew Sisters, Rosemary Clooney eller Marion Hutton, måtte Bobby af respekt for musikken forlade stuen.

Hun sagde: – Hvad laver Rasmussen?

Bobby kastede et blik på den anden computerskærm, den til venstre, som var tilsluttet Decodynes interne overvågningskameraer. Rasmussen troede, at han havde sat overvågningen ud af funktion; men faktisk havde de haft ham under observation i alle fem uger, nat efter nat, og havde optaget hele hans forbrydelse på videobånd.

– Gamle Tom er stadig inde på George Ackroyds kontor foran VDTen. Ackroyd var projektleder for Whizard. Bobby kastede et blik på den anden skærm, der viste det samme billede, som Rasmussen så på Ackroyds computerskærm. – Han har netop kopieret den sidste Whizard-fil over på en diskette.

Rasmussen slukkede for Ackroyds computer.

Samtidig blev skærmen foran Bobby sort.

Bobby sagde: – Han er færdig. Han har det hele nu.

– Den mide, sagde Julie. – Han er sikkert uhyre veltilfreds med sig selv.

Bobby vendte sig mod skærmen til venstre, lænede sig frem og betragtede opmærksomt det sort-hvide billede af Rasmussen i Ackroyds kontor. – Så vidt jeg kan se, griner han.

– Det grin skal vi snart få tørret af hans fjæs.

– Lad os se, hvad han gør nu. Skal vi vædde? Bliver han der, fuldfører sin vagt og valser ud i morgen tidlig – eller går han med det samme?

– Med det samme, sagde Julie. – Eller snart i det mindste. Han vil ikke løbe risikoen for at blive snuppet med disketterne på sig. Han går nu, mens han er alene i bygningen.

– Væddemål aflyst. Jeg tror, du har ret.

Det transmitterede billede på skærmen flakkede, rullede, men Rasmussen rejste sig ikke fra Ackroyds stol. Faktisk faldt han sammen i sædet, som om han var totalt udmattet. Han gabte og gned sig i øjnene med bagsiden af hånden.

– Han hviler, synes at samle kræfter, sagde Bobby.

– Spil noget musik, mens vi venter på hans næste træk.

– God idé. Han gav CD-afspilleren startsignalet „Musik begynd“ – og blev belønnet med Glenn Millers „In the Mood“.

På skærmen så han Tom Rasmussen rejse sig fra stolen i Ackroyds svagt oplyste kontor. Han gabte igen, strakte sig og gik over til de store vinduer, der vendte ud mod Michaelson Drive, den gade som Bobby holdt parkeret i.

Hvis Bobby havde lænet sig frem og stukket hovedet ud af vognladet ind i førerkabinen, ville han formentlig have kunnet se Rasmussen oppe i vinduet på anden sal belyst bagfra af Ackroyds skrivebordslampe og stirrende ud i natten. Men han blev siddende og stillede sig tilfreds med billedet på skærmen.

Millers band spillede den berømte „In the Mood“-riff, igen og igen, mens den langsomt tonede ud, indtil den næsten var væk, men … nu tilbage med fuld kraft for at gentage hele frekvensen.

I Ackroyds kontor vendte Rasmussen langt om længe ryggen til vinduet og så op på overvågningskameraet, der hang på væggen næsten helt oppe under loftet. Han syntes at stirre direkte på Bobby, som om han godt vidste, at han blev holdt under opsyn. Han gik et par skridt nærmere kameraet og smilede.

Bobby sagde: – Musik stop, og Miller-bandet blev omgående tavs. Til Julie sagde han: – Det var sært …

– Problemer?

Rasmussen standsede, stadig smilende, lige under kameraet. Fra uniformsjakkens brystlomme halede han et stykke papir op, som han foldede ud og holdt op mod kameraet. En besked stod printet med stor, fed skrift: Farvel, røvhul.

– Ja, problemer, sagde Bobby.

– Store?

– Ved ikke.

Et øjeblik efter vidste han det; automatvåben gennembrød nattens stilhed – han kunne høre skudilden selv gennem hovedtelefonen – og panserbrydende kugler borede sig ind i vognens sider.

Også Julie havde hørt lyden af skud i sin hovedtelefon. – Bobby, nej!

– Stik af, skat. Nu!

Mens han skreg til hende om at flygte, flåede Bobby hovedtelefonen af og styrtdykkede ned under stolen, hvor han gjorde sig så flad mod gulvet, som han overhovedet kunne.
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Frank Pollard sprintede fra gade til gade, gyde til gyde og over hække ind på græsplæner foran mørklagte huse. I en have blev han forfulgt af en stor, sort hund med gule øjne, der gøende og snappende forfulgte ham hele vejen hen til det næste hegn og også havde held til at sætte tænderne i hans ene bukseben, da han klatrede over. Hans hjerte dunkede smertefuldt, og det sved i hans hals, fordi han gylpede store mundfulde kølig, tør luft ind gennem sin åbentstående mund. Han fik krampe i det ene ben. Tasken, han havde i højre hånd, var tung som bly, og smerten rev i hans albue- og skulderled. Men han standsede ikke og så sig ikke tilbage, fordi han vidste, at noget uhyrligt var i hælene på ham, et væsen som ikke havde behov for hvile, og som med sit blik ville forvandle ham til sten, hvis han vovede at se det i øjnene.

På et tidspunkt krydsede han en allé, som lå øde hen på dette sene tidspunkt, og løb videre ind gennem en portindgang til et andet boligkompleks. Han fortsatte gennem en låge ind på en gårdsplads med en stor, tom swimmingpool med forvitret, skrånende cementbund i midten.

Gårdspladsen var ikke oplyst, men Franks øjne havde vænnet sig til mørket, og han så hullet tidsnok til at styre uden om det. Han ledte efter et skjulested. Måske et vaskerum, hvor han kunne bryde låsen op og gemme sig derinde i mørket.



Han havde opdaget noget andet om sig selv, mens han flygtede fra den ukendte forfølger: Han vejede femten-tyve pund for meget og var ude af form. Han havde desperat behov for en pause for at få vejret – og for at kunne tænke sig om.

Mens han skyndte sig forbi dørene ind til stuelejlighederne, så han pludselig, at enkelte af dem stod åbne og hang på hængslerne. Så lagde han mærke til spindelvæv i vinduerne, hvor nogle ruder var slået i stykker og andre helt manglede. Græsset var vissent og knitrede som gammelt papir, og buskadset havde fået lov til at vokse vildt; en udgået palme hældede i en faretruende vinkel. Hele beboelseskomplekset var forladt og ventede kun på at blive revet ned.

Han kom til en smuldrende betontrappe i nordenden af gårdspladsen og så sig tilbage. Hvem … hvad end det var der forfulgte ham, så var det ikke at se. Han stormede gispende op til anden sals altankorridor og løb fra lejlighed til lejlighed, indtil han fandt en dør, der var ulåst. Træværket havde slået sig, hængslerne var stramme, men de peb gudskelov ikke, da han åbnede døren. Han gled indenfor og lukkede døren bag sig.

Lejligheden var som en dyb brønd fuld af skygger og sort som olie. Et svagt gråt lys viste, hvor vinduerne var, men formåede ikke at trænge ind i lejligheden.

Han lyttede intenst.

Stilheden var lige så dyb som mørket.

Frank bevægede sig med yderste forsigtighed hen til det nærmeste vindue, som vendte ud mod altangangen og gårdspladsen. Kun ganske få glasskår hang endnu som istappe i rammen, resten knasede under hans fødder. Han trådte varsomt rundt om den knuste rude, både for ikke at skære sig i foden og for at undgå at lave støj.

Han standsede henne ved vinduet og lyttede igen.

Stille.

Som geleret ektoplasma fra et ugideligt spøgelse gled en kold luftstrøm ind over de få spidse glastapper, der stædigt klyngede sig til vinduesrammen.

Franks ånde stod ud af hans mund som hvide røgskyer i mørket.

Stilheden varede ved i ti sekunder, tyve, tredive, et helt minut.

Måske var han sluppet bort.

Han skulle netop til at gå væk fra vinduet, da han hørte fodtrin. Lyden kom fra den fjerneste ende af gårdspladsen. Fra stien der førte ud til vejen. Solide skosåler knaldede mod asfalten, og hvert trin gav hult ekko mod de omkringliggende betonmure.

Frank stod ubevægelig og trak vejret lydløst gennem munden for det tilfælde, at hans forfølger var velsignet med en vildkats hørelse.

Forfølgeren standsede, da han trådte gennem lågen ind på gårdspladsen. Efter en lang pause fortsatte han; skønt ekkoet forvrængede lydene, lød det som om han langsomt bevægede sig nord om swimmingpoolen hen mod den trappe, som Frank kort forinden var flygtet opad.



Hvert fodtrin lød som urets tikken på guillotinen, der talte sekunderne til det øjeblik, hvor bødlen skulle udløse mekanismen og lade kniven suse ned mod offerets hals.
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Dodgen skreg som var den et såret dyr, hver gang en kugle borede sig igennem dens metalvægge, og skudsårene opstod ikke et ad gangen, men mange på samme tid og uophørligt; der måtte være mindst to personer om angrebet. Bobby Dakota lå fladt på gulvet og forsøgte med hede bønner at påkalde sig Guds opmærksomhed, mens metalsplinter haglede ned over ham. En af computerskærmene imploderede, derefter røg også den anden, og alle kontrollamperne gik ud, men der blev ikke af den grund mørkt i bilen; et fyrværkeri af grønne, gule og røde gnister sprang frem fra det ødelagte maskinel, mens stålkuglerne ubarmhjertigt borede sig igennem og ødelagde det komplicerede udstyr. Glas regnede ned over ham, og plasticstumper, træsplinter og papirkonfetti føg gennem rummet. Men støjen var værre; det var som om han var indespærret i en stor jerntromme, mens en rockerbande, vinde og skæve af PCP, hamrede på den med gummistave, meget store rockere med tyrenakker og svulmende overarmsmuskler og langt, fedtet skæg og Dødens grinende ansigt tatoveret på armene – nej, i ansigtet – rockere så store som Thor, vikingeguden, men med stirrende, vanvittige øjne.

Bobby havde en levende fantasi. Han havde altid regnet den for et aktiv, en positiv karakteregenskab. Men han evnede ikke at fantasere sig ud af denne uheldige situation.

For hvert øjeblik der gik, for hver kugle der borede sig tværs gennem bilvæggen, voksede hans forbavselse over, at han endnu ikke var blevet ramt. Han lå presset ned mod gulvet, forsøgte at gøre sig så flad som en pandekage og bilde sig ind, at han var et tæppe, et meget lille mål, men han vidste godt, at hans bagdel var i en udsat position.

Han havde ikke forudset behovet for et våben; det havde ikke været en sag af den slags, hvor et våben havde været påkrævet. I det mindste havde han ikke regnet den for at være det. Der lå en .38 revolver i handskerummet, uden for hans rækkevidde, men det gav ham egentlig ingen grund til ærgrelse, for et håndvåben ville ikke batte meget over for to maskingeværer.

Skyderiet standsede.

Efter ødelæggelsens øredøvende larm, var stilheden så dyb, at Bobby et øjeblik troede, at han var blevet døv.

Der stank af overophedet metal, brændt gummi og elektroniske komponenter – og af benzin. Benzintanken måtte være gennemhullet som en si. Motoren gik i tomgang, og et par gnister fra det ødelagte maskinel ville være nok til at forvandle bilen til en ildkugle. Hans chancer for at overleve syntes mindre end chancen for at vinde 50 millioner i statslotteriet.

Hans største ønske var at komme ad helvede til ud, men de stod sandsynligvis parat udenfor for at give ham en varm velkomst, når han sprang for livet. På den anden side: hvis han blev liggende i håbet om, at de ville regne ham for død, risikerede han at blive reduceret til en branket grillpølse som fra barndommens lejrbål, efter at et uforstandigt menneske havde hældt benzin over gløderne for at få gang i bålet.

Han havde let ved at forestille sig sceneriet efter at være trådt ud af bilen. Han så sig selv blive ramt af kugler, så sin egen krop spjætte en dødsdans hen over asfalten, som en marionetdukke hvor snoretrækket er gået i kludder. Men han fandt det endnu lettere at forestille sig huden sprække i heden, kødet der spruttede, mens saften boblede og sivede ud, håret der antændtes som en fakkel, øjnene der smeltede, tænderne der blev kulsorte, mens ilden fortærede hans tunge og i jagten på ilt søgte ned i hans lunger.

Engang imellem var en levende fantasi definitivt af det onde.

Pludselig blev benzinstanken uudholdelig, og han havde svært ved at trække vejret. Han gjorde anstalter til at rejse sig.

I det samme hørte han lyden af et bilhorn og en brølende bilmotor, der hurtigt kom nærmere.

En eller anden råbte noget, og maskingeværilden tog atter fat.

Bobby kastede sig igen ned, mens han spekulerede på, hvad fanden der foregik, men da bilen med det larmende bilhorn stadig kom nærmere, gik det op for ham, hvad det var, der skete: Julie skete. Engang imellem var hun som en naturkraft; som en storm, som et lyn, der skar igennem en mørk himmel. Han havde beordret hende væk, råbt at hun skulle redde sig selv, men hun havde ikke villet lytte; han havde lyst til at sparke hende i bagen for hendes egenrådighed, men samtidig elskede han hende for den.
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Frank forsøgte at afpasse sine fodtrin med forfølgerens i gården nedenfor, mens han listede væk fra vinduet. Den støj han lavede, når han uundgåeligt knasede på glasset, håbede han derved ville blive overdøvet af fjendens egne skridt. Han gik ud fra, at han befandt sig i lejlighedens stuerum, men også at den var tom bortset måske fra en smule skrammel, som den sidste lejer havde efterladt, og det lykkedes ham også nogenlunde lydløst at krydse gulvet og snige sig ud i mellemgangen uden at kollidere med noget.

Han følte sig frem ude i gangen, som var bælgmørk som en rævegrav. Der lugtede stramt af mug og urin. Han kom forbi døren ind til et værelse, fortsatte og drejede til højre ind i det næste og listede hen til vinduet. Også det var ødelagt, men der var ingen glasskår i rammen, og det vendte ikke ud mod gårdspladsen, men mod en oplyst, mennesketom gade.

Han hørte en lyd bag sig, snurrede rundt og stirrede blindt ind i mørket. Kun med nød og næppe lykkedes det ham at undertrykke et skrig.

Men lyden stammede fra en rotte, der pilede over gulvet mellem tørre blade og papirstumper. Blot en rotte.

Frank lyttede intenst, men hvis forfølgeren nærmede sig, blev den hule lyd af hans fodtrin dæmpet af væggene, der var imellem dem.

Han så igen ud af vinduet. Nedenfor var der en strimmel græs, tør som i en ørken og dobbelt så brun. Ikke den bløde pude at lande på som han havde håbet. Han lod rejsetaske falde med et bump, skar en grimasse ved udsigten til en hård landing og klatrede op i vinduet, hvor han tøvede et øjeblik.

Blæsten purrede op i hans hår og kærtegnede hans ansigt. Men det var almindelig blæst og ikke de underlige vindstød fra tidligere, der havde været akkompagneret af en overnaturlig og umelodiøs fløjtelyd.

Pludselig kom et blåt lys pulserende ud fra stuen, ned ad gangen og gennem døren bag Frank. Det sære lys blev efterfulgt af et brag, og trykbølgen fik væggene til at falde sammen og syntes at gøre luften tyk og klæg som vælling. Hoveddøren var eksploderet. Han hørte træstumper hamre ned på gulvet ikke langt fra det værelse, han stod i.

Han sprang og landede på fødderne, men knæene gav efter, og han faldt om i det visne græs.

I det samme kom en stor varevogn med lamelsider og åben bagsmæk rundt om hjørnet. Chaufføren skiftede til lavt gear og kørte uden at bemærke Frank forbi ejendommen.

Han kom på benene, greb tasken og benede ud på gaden. Kassevognen, der netop var kommet rundt i hjørnet, kørte ikke særlig hurtigt, og det lykkedes Frank at få fat med den ene hånd i bagsmækken og hale sig op at stå på kofangeren. Bilen accellerede, og Frank så tilbage over skulderen på det forfaldne ejendomskompleks. Der var intet mystisk, blåt lys at se i nogen af vinduerne; de var alle tomme som øjenhuler i et kranium.

Varevognen drejede til højre ved næste kryds og ud ad en nattesort tværgående vej.

Frank klyngede sig udmattet til bagsmækken. Han kunne få et bedre hold, hvis han lod tasken falde, men han holdt fast i den, fordi han håbede, at dens indhold ville kunne give ham en idé om, hvem han var, hvor han kom fra, og hvad det var, han var på flugt fra.
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Stikke af? Bobby havde rent faktisk sagt, at hun skulle stikke halen mellem benene, da vanskelighederne meldte sig – „Stik af, skat! Nu!“ – stikke af bare fordi han beordrede hende til det, som om hun var en sød, lille kone og ikke en ligestillet partner i et bureau, ikke var en fandens god detektiv, der havde bevist sit værd, blot en backup på skrømt, der ikke kunne tåle mosten, når tingene begyndte at ske. Nå, pokker med det.

For sit indre blik så hun hans ansigt – glade, blå øjne, nydelig næse overstrøet med fregner, en varm mund, der havde let til smil – indrammet af tykt, honninggult hår, uglet (det var ofte tilfældet) som hos en lille dreng, der netop var vågnet fra sin lur. Hun brændte efter at give ham en på den nydelig tud, så hans øjne løb i vand af smerte og ikke lod ham i tvivl om, hvor irriteret hun var over hans forslag.

Hun havde holdt Decodyne under opsyn fra det store parkeringsområde, hvor hun havde holdt parkeret dybt inde i skyggen af et kæmpestort laurbærtræ. Hun havde startet bilen i samme sekund, Bobby sagde „problemer“. Umiddelbart efter hørte hun skud over øretelefonen, og på det tidspunkt havde hun sat i gear, sluppet håndbremsen, tændt lygterne og stampet speederen i bund.

I starten havde hun beholdt øretelefonerne på, havde kaldt på Bobby i håb om at få et svar, men havde kun hørt den mest forfærdelige larm. Så blev forbindelsen afbrudt, hun kunne intet høre, hvorfor hun tog dem af og smed dem om på bagsædet.

Stik af! Fanden tage ham!

Da hun kom til enden af parkeringsområdet, slap hun speederen, samtidig med at hun ganske let satte venstre fod på bremsen og fik den lille bil ind i en udskridning, der førte den ud på tilkørselsvejen rundt om den store bygning. Rattet susede rundt i hendes hånd, og hun havde højre fod tilbage på speederen, endnu før bilen var rettet helt op. Dækkene hvinede, motoren skreg, og med en forpint hylelyd sprang bilen fremad igen.

De skød på Bobby, og Bobby var sandsynligvis ikke engang i stand til at besvare ilden, for han var skødesløs med hensyn til at bære våben: han bevæbnede sig kun, når en igangværende sag kunne se ud til at udvikle sig i voldelig retning. Decodyne-sagen havde syntes fredelig nok; engang imellem kunne industrispionage være ondsindet, men i denne sag var Tom Rasmussen forbryderen, et computergeni og grådig som ind i helvede, kløgtig som en hund, der læser Shakespeare, men uden blod på hænderne. Han var en high-tech a la en ydmyg bankassistent, der begår underslæb – eller sådan havde det syntes.

Men Julie var altid bevæbnet. Bobby var optimisten af de to; hun pessimisten. Bobby forventede, at folk opførte sig i overensstemmelse med det, der tjente deres interesser bedst, mens Julie altid havde en mistanke om, at enhver tilsyneladende normal person et sted inderst inde var en dødsensfarlig psykopat. En Smith & Wesson .357 Magnum sad fast i en bøjle i lågen til handskerummet, og en Uzi – med to ekstra magasiner med 30 skud i hver – lå på forsædet ved siden af hende. Af lyden over øretelefonerne at dømme ville det blive Uzien, hun fik brug for.

Toyotaen næsten fløj forbi Decodyne, og bilen hvinede på to hjul til venstre ud på Michaelson Drive, hvor hun næsten, men ikke helt, mistede kontrollen. Længere nede ad gaden holdt Bobbys Dodge parkeret ved kantstenen foran bygningen, og en anden bil – en mørkeblå Ford – holdt på gaden med dørene stående åbne.

To mænd, som åbenbart var kommet i Forden, stod fire-fem meter fra Dodgen og fyrede løs med deres automatvåben med en vildskab, som om de slet ikke var ude efter manden indeni, men havde et personligt regnskab at gøre op med selve bilen. De standsede skyderiet og vendte sig mod hende, da hun kom hvinende ud på Michaelson, og skyndte sig at sætte friske magasiner i deres geværer.

Den bedste strategi ville være at vente, indtil hun var kommet nærmere, standse Toyotaen på tværs af vejen, springe ud og bruge bilen som dækning, mens hun beskød Fordens dæk, så de ikke kunne bruge den til at slippe bort i, før politiet var nået frem. Men der var ikke tid. De havde allerede løftet deres våben og rettet sigtet mod hende.

Det var skræmmende, så øde gaden var på dette tidspunkt midt i hovedbyen i Orange County. Der var ingen trafik, og gadelampernes gule lys lå som et uhyggeligt slør over sceneriet. De befandt sig i et område med banker og kontorbygninger, ingen boliger, ingen restauranter og ingen værtshuse i nærheden. Det kunne lige så godt have været en by på månen, eller et billede af verden efter den endegyldige katastrofe, som kun en lille håndfuld mennesker havde overlevet.

Der var ikke tid til at ordne de to mænd efter reglerne, og hun kunne ikke regne med hjælp fra andre, så hun var nødt til at gøre det, de mindst af alt forventede: lege kamikaze, bruge sin bil som våben.

I samme øjeblik hun havde bilen under fuld kontrol, trådte hun speederen helt i bund og satte kursen direkte mod de to røvhuller. De åbnede ild, men hun var allerede gledet ned i sædet og havde lænet sig en smule til siden, hvor hun forsøgte at dukke hovedet mest muligt, samtidig med at hun holdt kursen. Kugler slog ind og rikochetterede mod bilen. Forruden splintredes. Et sekund efter ramte Julie den ene af mændene så hårdt, at sammenstødet fik hendes hoved til at ryge fremad og knalde ind i rattet, mens hendes tænder smækkede sammen med en sådan kraft, at smerten skød gennem kæbebenet; brøkdelen af et sekund efter hørte hun kroppen blive kastet fra kofangeren op på køleren.

Med blodet silende fra panden ned i højre øje trampede Julie på bremsen og satte sig samtidig op. Hun blev mødt med synet af mandens opspilede, døde øjne lige foran rattet – tænderne var smadret, læberne blodige, hagen smadret, kinden slået ind, venstre øje var væk – og hans ene, brækkede ben hang inde i bilen i en skæv vinkel ned foran instrumentbrættet.

Julie pumpede igen bremsepedalen, og den pludselige opbremsning fik mandens krop til at rive sig løs. Den begyndte at rulle af køleren, og da bilen skred ud i en standsning, blev den slynget helt væk.

Med bankende hjerte og heftigt blinkende for at holde blodstrømmen ude af øjet greb Julie Uzien fra sædet ved siden af sig, skubbede døren op og rullede hurtigt ud, mens hun holdt hovedet godt nede.

Den anden mand sad allerede i den blå Ford. Han gav gas, før han huskede at slippe håndbremsen, og dækkene snurrede skrigende rundt og udsendte en blå os.

Julie affyrede to korte runder og punkterede begge dæk på den side, der vendte ud mod hende.

Men det var ikke nok til at standse manden. Han slap håndbremsen og forsøgte at stikke af på to flade dæk.

Fyren havde måske dræbt Bobby; nu var han ved at undslippe. Han ville formentlig aldrig blive pågrebet, hvis ikke Julie standsede ham her og nu. Modstræbende løftede hun Uzien og tømte magasinet mod bilens siderude. Forden accellerede, men så gik farten pludselig ned, den slingrede i en stor bue over til højre kantsten, samtidig med at farten hele tiden faldt, og standsede endelig med et ryk.

Ingen steg ud.

Med blikket rettet støt mod Forden lænede Julie sig ind i sin bil og fiskede et nyt magasin op fra sædet og genladede Uzien. Hun nærmede sig forsigtigt bilen, hvis motor gik i tomgang, og åbnede døren, men der var ingen grund til forsigtighed, for manden bag rattet var død. Hun rakte syg af kvalme hånden ind og slukkede for motoren.

I begyndelsen, da hun vendte sig bort fra Forden og skyndte sig hen til den gennemhullede Dodge, var det eneste hun hørte en svag brise, der raslede i palmetræernes kroner. Men straks derefter hørte hun, at Dodgens motor stadig gik, og samtidig lugtede hun benzin og råbte: – Bobby!

Før hun var nået hen til den hvide varevogn, gik bagdøren op, og Bobby kom ud, mens han rystede metalflis, plasticstumper, glas- og træsplinter og papirkonfetti af sig. Han gispede efter vejret, uden tvivl fordi gasdampene havde skubbet al ilten ud af Dodgens ladrum.

I det fjerne hørte de lyden af politisirener.

De skyndte sig væk fra bilen og var kun kommet et par meter væk, da et orangegult lys fyldte bilens indre og flammer steg op i et brøl fra den benzinvædede asfalt under og forvandlede den til en ildkugle. De stormede væk fra den intense hede og stod et øjeblik og stirrede stumt på ødelæggelsen og derefter på hinanden.

De hylende sirener kom nærmere.

Han sagde: – Du bløder.

– Blot en skramme i panden.

– Sikker?

– En ubetydelighed. Hvad med dig?

Han trak vejret dybt. – Jeg er okay.

– Sikker?

– Jah.

– Du er ikke ramt?

– Ikke en skramme. Lidt af et mirakel egentlig.

– Bobby?



– Ja.

– Jeg ville ikke have kunnet klare det, hvis du havde ligget død derinde.

– Jeg har det fint.

– Gudskelov, sagde hun.

Så sparkede hun ham hårdt over højre skinneben.

– Av! Hvad satan …

Hun sparkede ham over venstre skinneben.

– Julie, for fanden!

– Vov aldrig nogensinde igen at bede mig stikke af.

– Hva’?

– Jeg er halvdelen af et partnerskab, den hele halvdel, at du ved det.

– Jamen …

– Jeg er lige så god som dig, lige så hurtig …

Han skævede til den døde mand på gaden og derefter til den anden i Forden, der kunne ses gennem den åbentstående dør og sagde: – Ja, mon ikke, skat.

– … lige så smart …

– Ja, ja, jeg ved det. Lad være med at sparke.

Hun sagde: – Hvad med Rasmussen?

Bobby så hen på Decodynes hovedsæde. – Tror du, han stadig er derinde?

– Den eneste udkørsel fra parkeringsområdet er Michaelson, og den vej er han ikke kommet, så medmindre han er flygtet til fods, er han derinde. Vi er nødt til at fange ham, før han slipper væk med disketterne.

– Der er intet af værdi på de disketter, sagde Bobby.

Decodyne havde vidst besked om Rasmussen allerede, da han ansøgte om jobbet, for Dakota & Dakota Detektivbureau – som havde ansvaret for firmaets sikkerhedsregler – havde haft held til straks at afsløre hackerens meget dygtigt forfalskede ID. Decodynes ledelse havde ønsket at lade spillet fortsætte, indtil de havde fundet ud af, hvem hackeren lod Whizard gå videre til, for uden tvivl var det en af Decodynes største konkurrenter på markedet. De havde lullet Rasmussen ind i den tro, at han havde sat overvågningskamaraerne ud af funktion, mens han i virkeligheden havde været under konstant opsyn. De havde også ladet ham bryde systemkoden, så han kunne tappe de oplysninger, han var efter, men samtidig havde de kodet kommandoer ind i filerne, der sikrede, at de, hvis de blev kopieret over på disketter, blev forvandlet til det rene vrøvl.

Flammerne skød brølende op og fortærede bilen. Julie så det gule genskin fra ilden slikke hen over de mørke vinduer og op ad glasfacaden, som om de forsøgte at nå helt op til taget og undslippe ad den vej.

Hun hævede stemmen for at overdøve flammernes brølen og hyletonen fra politisirenerne, der stadig kom nærmere og sagde: – Tja, vi havde jo heller ikke troet, at han vidste, at vi var efter ham, men det gjorde han tilsyneladende hele tiden.

– Ja, mon ikke.



– Så måske var han også smart nok til at lede efter antikopieringskoderne i filerne og omgå dem.

Bobby rynkede panden. – Du har ret.

– Hvorfor han muligvis har hele Whizard liggende på de disketter.

– Fandens også, jeg har ikke megen lyst til at gå derind. Jeg synes, jeg har fået dækket mit behov for spænding.

En patruljevogn drejede om hjørnet to gader væk og kom susende imod dem med hylende sirene og roterende udrykningslys på taget.

– Her kommer eksperterne, sagde Julie. – Hvad med at vi lader dem om resten?

– Det er os, der fik sagen. Vi er forpligtede over for vores kunde. Vores ære står på spil. Hvad ville Sam Spade ikke tænke?

– Sam Spade kan rende mig.

– Hvad så med Philip Marlowe.

– Philip Marlowe kan rende mig.

– Og vores kunde?

– Især vores kunde kan rende mig.

– Dit sprog er ret vulgært, at du ved det.

– Ja, jeg ved det; ikke desto mindre er jeg en rigtig lady.

– Det er sikkert og vist.

Samtidig med at den sorthvide politibil standsede foran dem, drejede en anden om hjørnet, og en tredje kørte ind på Michaelson Drive fra den modsatte retning.

Julie lagde Uzien på fortovet og løftede armene for at undgå misforståelser. – Jeg er faktisk meget glad for, at du er i live, Bobby.

– Agter du at sparke mig igen?

– Ikke lige med det samme.
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Frank Pollard klyngede sig til bagsmækken de næste ni eller ti gader, uden at chaufføren blev opmærksom på ham. Et sted på vejen lagde han mærke til et vejskilt, der bød ham velkommen til Anaheim, og han regnede hurtigt ud, at han befandt sig i det sydlige Californien, uden at han dog af den grund kunne sige, om det var her, han boede, eller om han kom andetsteds fra. At dømme efter kulden i luften var det vinter – ikke at det var frysende koldt, men koldere end dette blev det næppe på disse breddegrader. Han huskede hverken dag, måned eller år. Da lastbilen sagtnede farten og drejede ind ad en vej, der førte gennem et industrikvarter, slap han sit tag og sprang af. Enorme bølgebliksbygninger – nogle nymalede, andre tærede af rust, nogle svagt oplyst af vagtlys, andre helt mørke – rejste sig truende mod den stjerneplettede himmel.

Med rejsetasken i hånden gik han i den modsatte retning. Husene i det kvarter var usle bungalower og haverne uplejede: palmetræer stod med underskørter af visne blade; utrimmede hibiscus med halvtåbne, blege blomster, der skinnede blødt i tusmørket; jadegrønne og blommegule hække så gamle, at de var mere træer end buske; bougainvillea der bredte sig over tage og hegn og struttede af tusindvis af vildtvoksende skud. Gummisålerne dæmpede hans skridt, og hans skygge voksede skiftevis foran og bagved, når han nærmede sig og passede den ene gadelygte efter den anden.

Biler, de fleste ældre modeller og for enkeltes vedkommende rustne og bulede, holdt ved kantstenen eller i indkørsler; sandsynligvis sad nøglen i låsen i mange af dem, og han kunne så let som ingenting have kortsluttet en, hvis det ikke var tilfældet. Han havde imidlertid lagt mærke til, at betonmurene mellem de enkelte huse – samt de forladte og forfaldne huses mure – var oversprayet med spøgelsesagtig, selvlysende grafitti, og han havde ikke megen lyst til at komme i karambolage med ejeren af en af de holdende biler. Den slags fyre bekymrede sig sjældent om at tilkalde politiet, hvis de overraskede en tyv i at stjæle en af deres biler; de trak en skyder eller en kniv og klarede sagen selv. Frank havde problemer nok, så han fortsatte uden at standse.

Tolv gader længere fremme, i et noget bedre kvarter med velholdte huse og dyre biler, begyndte han at lede efter et køretøj, han kunne hugge. Den tiende, han prøvede, en næsten ny, grøn Chevvy, holdt parkeret under en gadelygte, dørene var ulåste, og nøglen lå under førersædet.

Frank satte sig ind, drejede nøglen og kørte, for at få lagt størst mulig afstand til det ubeboede ejendomskompleks, hvor han sidst havde mødt sin forfølger, fra Anaheim til Santa Ana og derfra videre mod syd ad Bristol Avenue til Costa Mesa. Han syntes at kende egnen godt, og det undrede ham. Han genkendte de bygninger, indkøbscentre, parkeringspladser og boligområder, han kørte forbi, skønt synet af dem ikke formåede at vække hans hukommelse til live. Han kunne stadig ikke genkalde sig, hvem han var, hvor han boede, hvad hans arbejde var, hvad det var, han flygtede fra, eller hvordan det kom sig, at han var vågnet op i en gyde midt om natten.

Selv på dette sene tidspunkt – uret på instrumentbrættet sagde 2:48 – regnede han chancerne for at møde færdselspolitet på hovedvejen for store, så han holdt sig til de små veje gennem Costa Mesa og ude i de sydlige og østlige kanter af Newport Beach. Ved Corona Del Mar kørte han ud på hovedlandevejen langs Stillehavskysten og fulgte den hele vejen til Laguna Beach, hvor en gradvis tættere tåge rullede ind fra havet, mens han fortsatte sydpå.

Laguna, en pitoresk lille ferieby og kunstnerkoloni, lå på terrasser ned ad stejle bakker mod havet og var for størstedelens vedkommende på nuværende tidspunkt indhyllet i tæt tåge. Kun i ny og næ mødte han en modkørende bil, men tågen var nu så tæt, at han var nødt til at sætte farten ned til halvtreds kilometer i timen.



Gabende og med sviende øjne drejede han ind på en sidevej øst for hovedvejen og kørte ind til kantstenen foran en mørk, toetages Cape Codvilla, der så helt forkert ud mod de grønne skråninger. Han trængte til at sove i en rigtig seng i et motel, men før han forsøgte at tjekke ind, var han nødt til at vide, om han havde penge eller kreditkort på sig. For første gang den nat havde han mulighed for at lede efter ID. Han gennemrodede sine bukselommer. Ingenting.

Han tændte for lyset, halede rejsetasken hen på skødet og åbnede den. Tasken var fyldt til randen med tykke bundter af tyve- og hundreddollarsedler!
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Den tynde mælkesuppe kværnede langsomt rundt og blev tykkere. Få kilometer nærmere havet var natten sandsynligvis hyllet i en tåge så tæt, at suppen var blevet til grød.

Bobby stod, frakkeløs og kun beskyttet mod nattekulden af en sweater, men varm ved tanken om kun på et hængende hår at have undgået døden, lænet op ad en af patruljevognene og betragtede Julie, der travede frem og tilbage med hænderne dybt begravet i sin brune skindjakkes lommer. Han kunne ikke blive træt af at se på hende. De havde været gift i syv år, og i den tid havde de boet, arbejdet og bogstavelig talt leget sig igennem døgnets fireogtyve timer alle syv dage om ugen. Bobby havde aldrig været typen til at hænge på værtshuse sammen med gutterne – delvis fordi det var vanskeligt at opstøve andre fyre omkring de femogtredive, der brød sig om de samme ting som han: big band-musik, popkunst fra ’30erne og ’40eme og gamle Disneytegneserier. Julie var ikke en spise-hyggelig-frokost-med-tøserne-type, især fordi der ikke fandtes så forfærdelig mange trediveårige piger, der interesserede sig for big band-musik, Warner Brothers tegneserier, krigskunst og skydetræning på højt niveau. Selvom de tilbragte så megen tid sammen, var interessen ikke slidt tynd, og hun var stadig den mest spændende og tiltrækkende kvinde, han nogensinde havde mødt.

– Hvorfor er de så længe om det? spurgte hun og kastede et blik op på Decodynes vinduer, der nu var klartlysende, men slørede firkanter i tågen.

– Tålmodighed, min kære, sagde Bobby. – De er ikke de dynamiske Dakota & Dakota, blot almindelige politifolk.

Michaelson Drive var lukket med vejspærringer. Otte politibiler – både almindelige patruljevogne og salatfade – holdt ned langs vejen. Den kølige natteluft genlød af knitrende, metalliske stemmer fra politiradioer. En betjent sad bag rattet i en af bilerne, andre bevogtede begge vejspærringer og yderligere to stod vagt ved Decodynes hovedindgang; resten var inde i bygningen, hvor de ledte efter Rasmussen. I mellemtiden havde folk fra politilaboratoriet og retsmedicinsk afdeling travlt med at fotografere, opmåle og fjerne de to døde revolvermænd.

– Hvad nu hvis han slipper væk med disketterne? spurgte Julie.

– Det gør han ikke.

Hun nikkede. – Okay, jeg ved, hvad du tænker – Whizard blev udviklet på et lukket computersystem uden forbindelse ud af huset. Men der er et andet system i bygningen med modem og alt muligt, ikke sandt? Hvad nu hvis han propper disketterne ind i det og transmitterer skidtet ud via telefonen?

– Det kan han ikke. Det andet system, det der kommunikerer ud af huset, er helt anderledes end det, Whizard blev udviklet på. Incompatibelt.

– Rasmussen er kløgtig.

– Det udgående system er låst om natten.

– Rasmussen er kløgtig, gentog hun.

Hun genoptog sin rastløse vandring.

Såret på hendes pande, fra dengang hun havde knaldet hovedet ned i rattet efter at have blokeret bremserne, var holdt op med at bløde, men det så stadig ømt og væskende ud. Hun havde tørret ansigtet med et lommetørklæde, men rester af indtørret blod sad fast under hendes højre øje og ned over kinden og lignede grimme hudafskrabninger. Hver gang Bobby fokuserede på blodet eller såret i panden skar en smertende frygt igennem ham ved tanken om, hvad der kunne være sket hende … hvad der kunne være sket dem begge.

Ikke overraskende syntes såret og blodpletterne i hendes ansigt kun at fremhæve hendes skønhed, fordi de fik hende til at virke mere skrøbelig og derfor mere kostelig. Julie var smuk, skønt Bobby var klar over, at hun især var smuk i hans øjne, hvilket var udmærket, for han havde jo ikke andre øjne end sine egne at se med. På trods af den tunge og fugtige luft var hendes hår uforandret tykt og skinnende kastanjebrunt. Hendes øjne sad langt fra hinanden og var brune som mørk chokolade, huden var glat og med en farve som flødekaramel, og hendes mund var blød og altid villig til kys. Når han i smug betragtede hende eller var væk fra hende og forsøgte at danne hendes billede på nethinden, beskrev han hende i tankerne med ord som kastanje, chokolade, karamel, fløde, sukker, smør. Det var naturligvis en smule komisk, men han forstod udmærket grunden til dette ordvalg: Hun mindede ham om mad, fordi hun, mere end noget spiseligt, var det der holdt ham oppe og i gang.

Et røre henne ved Decodynes hovedindgang, der lå et par hundrede meter væk for enden af en palmeallé, fangede først Julies og derefter Bobbys opmærksomhed. Et par betjente var kommet ud for at rapportere til de kolleger, der holdt vagt ved døren. Et øjeblik efter gjorde en af betjentene tegn til Julie og Bobby om at komme nærmere.

Da de var nået hen til døren, sagde han: – De har fundet ham Rasmussen. Vil I se ham og lige sikre jer, at det er de rigtige disketter, han havde på sig?



– Jep, sagde Bobby.

– Absolut, sagde Julie, og hendes hæse stemme lød pludselig ikke spor sexet, kun barsk.
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Samtidig med at han holdt et vågent øje efter Laguna Beach politi, som udmærket kunne tænkes at patruljere i byen en tåget nat som denne, overførte Frank Pollard pengebundterne fra rejsetasken til sædet ved siden af sig. Han talte femten bundter med tyvedollarsedler og elleve bundter med hundreddollarsedler. Efter tykkelsen at dømme var der formentlig omkring et hundrede sedler i hvert bundt, og med en smule hovedregning kom han frem til, at der i alt måtte være omkring 140.000 dollars. Han havde ingen anelse om, hvor pengene kom fra, eller om de overhovedet tilhørte ham.

Den første af taskens to små sidelommer indeholdt en ny overraskelse – en tegnebog uden kontanter og uden kreditkort, men med to vigtige personlige dokumenter: et sygesikringskort og et californisk kørekort. Ved siden af tegnebogen lå et US-pas. Billederne i passet og på kørekortet viste den samme mand: cirka tredive, brunt hår, rundt ansigt, store ører, brune øjne, et afslappet smil og smilehuller. Han kom i tanke om, at han havde glemt, hvordan han selv så ud, vippede bakspejlet og kunne i det svage lys se tilstrækkeligt til at konstatere, at hans ansigt matchede begge billeder. Problemet var bare, at både kørekort og pas var udstedt til James Roman, ikke Frank Pollard.

Han lynede den anden af de to sidelommer op og fandt på ny et sygesikringsbevis, et pas og et californisk kørekort. Alle tre udstedt til George Farris, men med billeder af Frank påhæftet.

James Roman sagde ham intet.

Navnet George Farris var helt meningsløst.

Og Frank Pollard, som han selv mente, han hed, var kun et nummer, en mand uden en fortid, som kunne erindres.

– Hvad fanden er det, jeg har rodet mig ud i? sagde han højt. Han havde behov for at høre sin egen stemme for at overbevise sig om, at han ikke var et spøgelse, der nølede med at forlade denne verden til fordel for den, som Døden havde valgt for ham.

Mens tågen foldede sig om den holdende bil og lukkede natten ude, blev han overmandet af en frygtelig ensomhedsfølelse. Han kunne ikke komme i tanker om en, til hvem han kunne vende sig og få hjælp, intet sted hvor han kunne søge ly og føle sig i sikkerhed. En mand uden fortid var også en mand uden fremtid.
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Da Bobby og Julie i selskab med en betjent ved navn McGrath trådte ud af elevatoren på tredje sal, fik Julie med det samme øje på Rasmussen, der sad på det skinnende grå vinylgulv op ad væggen og med hænderne i håndjern, der med en kæde var forbundet med en fodlænke. Han surmulede. Han havde forsøgt at stjæle software til en værdi af flere millioner dollars, hundreder af millioner dollars, og fra vinduet i Ackroyds kontor havde han koldblodigt givet signalet til Bobbys død, og her sad han minsandten og surmulede som et lille barn, fordi han var blevet fanget. Hans væselfjæs var rynket, underlæben stak frem og hans gulligbrune øjne var blanke, som om han kunne briste i gråd, hvis nogen nænnede at tale hårdt til ham. Synet af ham gjorde Julie hvidglødende. Hun havde lyst til at sparke hans tænder ned i halsen på ham, hele vejen ned i maven, så han kunne tygge en ekstra gang på det, han sidst havde fået at spise.

Betjentene havde fundet ham i et skab bag stabler af linned, som han havde arrangeret omkring sig i det ynkværdigt indlysende skjulested. Øjensynlig var han blevet overrasket, som han stod der i Ackroyds kontorvindue og så Julie komme farende i Toyotaen. Hun havde kørt bilen ind på Decodynes parkeringsområde tidligere på dagen og havde holdt langt væk fra bygningen ude i skyggerne af de store laurbærbuske, hvor ingen havde kunnet se hende. I stedet for at tage benene på nakken, da han så den første revolvermand blive kørt ned, havde Rasmussen tøvet og uden tvivl spekuleret på, hvem der ellers kunne ligge skjult derude. Derefter havde han hørt udrykningshorn, og den sidste chance havde været at skjule sig i håbet om, at de kun ville gennemsøge bygningen overfladisk i den formodning, at han for længst var over alle bjerge. Når det drejede sig om computere, var han genial, men når han skulle tage hurtige beslutninger i en penibel situation, var Rasmussen ikke nær så kløgtig, som han selv troede.

To svært bevæbnede betjente holdt øje med ham, men sådan som han sad, sammenkrøben, skælvende og grædefærdig i det skærende ovenlys, syntes de en smule latterlige i deres skudsikre veste og med våben hævet til skud.

Julie kendte en af betjentene, Samson Garfeuss, fra sin tid på sheriffens kontor, hvor Samson havde gjort tjeneste, før han søgte over til stadspolitiet. Enten havde hans forældre været synske, eller også havde han gjort sit bedste for at leve op til navnet, for han var både høj, bredskuldret og pålidelig som en klippe. Han stod med en æske i hånden, der indeholdt fire små floppy disketter. Han rakte den til Julie og sagde: – Er det disse her, han var ude efter?

– Det kan tænkes, sagde hun og tog imod disketterne.

Bobby tog æsken fra hende og sagde: – Jeg smutter lige op på Ackroyds kontor og propper dem i, så vi kan se, hvad der er på dem.

– Okay, sagde Samson.



– De bliver nødt til at komme med, sagde Bobby til McGrath, den betjent der havde fulgt dem op. – For at holde øje med mig og sikre jer, at jeg ikke piller ved indholdet. Han pegede på Tom Rasmussen. – Vi er jo ikke interesseret i, at den bunke lort der påstår, at disketterne var tomme, og at jeg fik ham i gyngen efter selv at have kopieret varen over.

Bobby og McGrath gik ind i elevatoren og kørte ned på anden etage, og imens satte Julie sig på hug foran Rasmussen. – Ved du, hvem jeg er?

Rasmussen så på hende, men svarede ikke.

– Jeg er Bobby Dakotas kone. Bobby var i den bil, som dine håndlangere gennemhullede. Det var min Bobby, du ville slå ihjel.

Han så ned på sine lænkede hænder.

Hun sagde: – Ved du, hvad jeg har lyst til at gøre ved dig? Hun løftede en velmanicureret hånd og krummede fingrene foran hans ansigt. – Som en begyndelse har jeg lyst til at tage fat om din hals, holde dit hoved op mod væggen og bore to af disse nydelige, meget skarpe fingernegle gennem dine øjne, hele vejen ind, helt ind i din syge, lille hjerne og grave rundt for at se, om jeg kan rydde lidt op i rodet derinde.

– Jesus, dame, sagde Samsons partner, hvis navn var Burdock. Ved siden af alle andre end lige netop Samson ville han have syntes en stor mand.

– Jo, sagde hun, – der er alt for meget rod derinde til, at en psykiater kan klare det alene.

Samson sagde: – Gør nu ikke noget fjollet, Julie.

Rasmussen skævede til hende, men turde kun møde hendes blik i et sekund, for det var længe nok til, at han så dybden af hendes had og lod sig skræmme af det. Røde vredespletter havde et øjeblik fået surmuleriet til at vige, men nu blegnede han. – Hold den sindssyge tæve væk, sagde Rasmussen med en stemme, der var skinger og rystende og ikke barsk, som han havde tænkt sig.

– Faktisk er hun ikke spor sindssyg, sagde Samson. – I hvert fald ikke i klinisk forstand. Det er desværre ret vanskeligt at få nogen erklæret for sindssyg nu om dage. Masser af klager og henvisninger til forfatningen, forstår du. Nej, efter min mening er hun ikke sindssyg.

– Tak for de ord, Sam, sagde Julie uden at tage blikket fra Rasmussen.

– Du bemærkede måske, at jeg ikke kommenterede den anden halvdel af hans udsagn, sagde Samson godmodigt.

– Ja, jeg ved, hvad du mener.

Mens hun talte med Samson, holdt hun hele tiden blikket rettet mod Rasmussen.

Alle mennesker har en speciel iboende frygt, en bussemand af eget fabrikat, der ligger på lur i et mørkt hjørne af sindet, og Julie vidste, hvad Tom Rasmussen frygtede mere end noget andet. Ikke højde. Ikke lukkede rum. Ikke mange mennesker, katte, flagermus, insekter, hunde eller mørke. Dakota & Dakota havde i de forløbne uger samlet en tyk journal over ham, og undervejs var de snublet over den oplysning, at han havde en ægte fobi med sine øjne. I fængslet havde han manisk forlangt øjenundersøgelse hver måned, fordi han mente, at synet var ved at svigte, og han havde ligeledes ansøgt om at måtte blive undersøgt for syfilis, sukkersyge og andre sygdomme, der ubehandlet kunne medføre blindhed. Når han ikke var i fængsel – han havde siddet inde to gange – havde han en stående, månedlig aftale med en oftalmolog i Costa Mesa.

Julie tog, stadig på hug foran Rasmussen, fat om hans hage. Han fór sammen. Hun trak hans hoved nærmere og med to fingre på den anden hånd ridsede hun ham let ned over kinden, nok til at det kunne ses som to røde striber, men ikke nok til at trække blod.

Han hvinede og forsøgte at slå ud efter hende med sine lænkede hænder, men blev forhindret både af sin frygt og af kæden, der førte ned til fodlænken. – Hvad fanden er det, du gør?

Hun spredte de samme to fingre og førte dem hen til hans ansigt, hvor de standsede kun et par centimeter fra hans øjne. Han fortrak ansigtet af frygt, klynkede og forsøgte at slippe fri, men hun holdt fast om hans hage og tvang ham til at holde hovedet i ro.

– Bobby og jeg har været sammen i otte år, gift i syv, og de år har været de bedste i hele mit liv, men så dukker du op og tror, at du kan tillade dig at knipse hans liv ud som om det var et brændende stearinlys.

Hun førte langsomt fingerspidserne nærmere hans øjne. En centimeter. En til.

Rasmussen forsøgte at vige tilbage. Hans hoved ramte væggen. Der var ingen steder at flygte hen.

De spidse fingernegle var mindre end en tomme fra hans øjne.

– Det her er politivold, sagde Rasmussen.

– Jeg er ikke politiet, sagde Julie.

– De er, sagde han og rullede med øjnene hen mod Samson og Burdock. – Få den tæve væk, eller I to ender som røven af fjerde division.

Julie knipsede let til hans øjenvipper med neglene.

Hans opmærksomhed vendte brat tilbage til hende. Han trak vejret besværligt, og pludselig svedte han i stride strømme.

– I har bare at gøre, som jeg siger, røvhuller, eller jeg sørger for at I får sparket ud af korpset…

Hun knipsede igen til hans øjenvipper.

Han kneb øjnene tæt sammen. – … river uniformen af jer. I kommer i fængsel, og I ved godt, hvad der sker med eksstrissere i fængsel, ikke? De får bank, bliver slået ihjel, voldtaget! Hans stemme blev hysterisk skinger og gik i overgang som hos en teenage-dreng.

Julie skævede til Samson for at sikre sig, at hun havde hans accept, om end den var stiltiende, til at gå en smule længere, og derefter til Burdock for at notere sig, at han, selvom han ikke var helt så rolig som Samson, så dog ville holde sig udenfor lidt endnu. Hun pressede fingerspidserne mod Rasmussens øjenlåg.

Han forsøgte at knibe øjnene endnu mere sammen.



Hun pressede til. – Du forsøgte at tage min Bobby fra mig, så derfor vil jeg nu tage dine øjne fra dig.

– Du er sindssyg!

Hun pressede lidt hårdere.

– Få hende til at holde op, forlangte Rasmussen af de to betjente.

– Når du ikke syntes, at jeg fortjente at have Bobby at se på, hvorfor skulle jeg så synes, at du fortjener at have noget at se med?

– Hvad er det, du vil? Sveden strømmede ned over Rasmussens ansigt; han lignede et hurtigt smeltende stearinlys.

– Hvem gav dig lov til at myrde Bobby?

– Lov til? Hvad mener du? Ingen. Jeg skal ikke bede nogen …

– Du ville aldrig have rørt ham, hvis ikke din chef havde givet grønt lys.

– Jeg vidste, at han havde afsløret mig, sagde Rasmussen febrilsk, og fordi hun ikke svækkede presset mod hans øjne, begyndte tårerne at pible frem under øjenvipperne. – Jeg vidste, at han var derude et sted, så ham allerede for en fem-seks dage siden, selvom han brugte forskellige biler fra gang til gang, varevogne, lastbiler, den orange med amtsmærket på. Så jeg var nødt til at gøre noget, ikke? Jeg kunne ikke bare opgive, der var for mange penge på spil. Jeg kunne jo ikke bare lade ham afsløre mig, når det endelig var lykkedes at få Whizard, så jeg var nødt til at gøre noget. Hør nu, Jesus, så enkelt er det.

– Du er kun en computerfreak, en hyret hacker – samvittighedsløs ja, men samtidig et bløddyr, et pivehoved. Du har ikke format til at kunne planlægge et mordoverfald. Din chef gjorde det.

– Jeg har ikke nogen chef. Jeg arbejder freelance.

– Hvem betaler dig?

Hun øgede presset en smule, ikke med neglene, men med fingerspidserne, skønt Rasmussen på nuværende tidspunkt var så hundeangst, at han næppe mærkede forskellen, men stadig troede at kunne mærke de skarpe negle bore sig igennem øjenlågenes tynde hud. Han måtte se stjerner nu, eksplosioner af lys og farver, og sandsynligvis gjorde det også ondt, Han rystede over hele kroppen; fodlænkerne klirrede og raslede. Flere tårer banede sig vej under vipperne.

– Delafield. Ordet brast ud af ham, som om han på en og samme tid havde forsøgt at holde det tilbage og udstøde det med al sin kraft. – Kevin Delafield.

– Hvem er han? spurgte Julie, stadig med Rasmussens hage fast i den ene hånd og den anden hånds to fingre presset mod hans øjenæbler.

– Microcrest Corporation.

– Var det dem, der hyrede dig til dette job?

Han var stiv af angst og turde ikke flytte sig en tomme af frygt for, at den mindste bevægelse ville få hendes negle til at bore sig ind i hans øjne. – Jah. Delafield. Bindegal. Helt kukkuk. De har ikke fanget den på Microcrest. De ved bare, at han skaffer dem resultater. Når det her går i luften, vil de blive lige så overrasket som alle andre. Slip mig så. Hvad mere vil du vide?

Hun slap.

Han slog øjeblikkelig øjnene op, blinkede som for at afprøve synet, og brød derefter totalt sammen i krampegråd.

Samtidig med at Julie rejste sig, gik elevatordøren op, og Bobby kom tilbage sammen med den betjent, der havde fulgt med ned til Ackroyds kontor. Bobby så på Rasmussen, lagde hovedet på skrå, klikkede med tungen og sagde henvendt til Julie: – Du har været uartig, har du ikke, min sødeste? Jeg kan da heller aldrig tage dig med i byen.

– Jeg har blot haft en lille snak med Mr Rasmussen, ikke andet.

Rasmussen faldt fremover med hænderne for øjnene og græd ukontrollabelt.

– Vi blev lidt uenige, sagde Julie.

– Film, bøger?

– Musik.

– Ah.

Samson Garfeuss sagde sagte: – Du er fandeme en hård banan, Julie.

– Han forsøgte at slå Bobby ihjel, var det eneste hun sagde.

Samson nikkede. – Jeg siger ikke, at jeg ikke beundrer dig … lidt. Men du skylder mig en tjeneste.

– Ja, nikkede hun.

– Du skylder mig mere end én, sagde Burdock. – Den fyr der indsender en skriftlig klage. Tro mig.

– Klage over hvad? spurgte Julie. – Der er jo intet at se på ham.

De røde striber på Rasmussens kind var næsten væk. Sved, tårer og en heftig rystetur var de eneste vidnesbyrd om hans prøvelse.

– Hør nu, sagde Julie til Burdock. – Han brød sammen, fordi jeg tilfældigvis vidste, at han havde et ømt punkt, som blot skulle prikkes lidt til. Det lykkedes, fordi udskud som han tror, at alle er ens, at vi er i stand til at gøre det, som han selv ville have gjort i en lignende situation. Jeg ville ikke ha’ drømt om at rive hans øjne ud, men det ville han, hvis han havde været i mit sted og jeg i hans. Det eneste, jeg gjorde, var at bruge hans egen galskab imod ham selv. Psykologi. Man kan ikke klage over anvendt psykologi. Hun så over på Bobby. – Hvad var der så på de disketter?

– Whizard. Hele molevitten, den ægte vare. Alle de dokumenter, han kopierede, fejlfrie. Han lavede kun et sæt, mens jeg så på, og da skyderiet tog fat, var der ikke tid til at lave backup.

Elevatorklokken ringede, og deres etagenummer lyste. Da dørene gik op, trådte en civilklædt politimand, Gil Dainer, som de kendte, ud i gangen.

Julie tog disketterne fra Bobby og rakte dem til Dainer.

– Beviser, sagde hun. – Sagen hænger på, at du kan passe på dem.

Dainer grinede. – Jeg skal gøre mit bedste, ma’am.
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Frank Pollard – alias James Roman, alias George Farris – åbnede bilens bagsmæk og fandt et værktøjssæt rullet ind i en filtpose gemt bag reservehjulet. Han brugte skruetrækkeren til at skrue nummerpladen af.

En halv time senere kørte han op bag en Odsmobile i et af de højereliggende og meget stille kvarterer i byen og erstattede Chevyens nummerplader med Odsmobilens. Måske, hvis heldet var med ham, ville der gå et par dage eller mere, før Odsmobilens ejer opdagede udskiftningen; indtil da ville Chevyen ikke svare til politiets efterlysning og derfor være relativ sikker at køre rundt i. Under alle omstændigheder agtede Frank at skille sig af med den næste dags aften og enten hugge en ny eller bruge nogle af de mange penge i rejsetasken til at købe sig en.

Han var udmattet, men turde ikke tjekke ind på et motel. Klokken var halv fem, og det var et fandens besynderligt tidspunkt at indlogere sig på et hotel på. Desuden var han ubarberet, håret uvasket, og hans jeans og skjorte krøllede og snavsede. Det sidste, han havde lyst til, var at påkalde sig opmærksomhed, så i stedet besluttede han at tage sig et par timers søvn i bilen.

Han kørte længere sydpå, ind i Laguna Niguel, hvor han parkerede i et stille villakvarter under en enorm daddelpalme. Han lagde sig om på bagsædet og gjorde sig det så behageligt, som det nu kunne lade sig gøre uden benplads og pude. Han lukkede øjnene.

I øjeblikket var han ikke bange for sin ukendte forfølger, for han fornemmede, at han ikke var i nærheden. For en stund i det mindste var han sluppet bort og behøvede ikke at ligge vågen af angst for at se et fjendtligt ansigt dukke op i bilruden. Det lykkedes ham også at fortrænge spørgsmål vedrørende sin identitet og pengene i rejsetasken; han var så frygtelig træt – og kunne ikke tænke klart – at ethvert forsøg på at løse gåden var frugtesløst.

Det, der holdt ham vågen, var imidlertid tanken om de sære ting, der var sket i Anaheim nogle timer forinden. Vindstødene, der varslede et eller andets komme. Den uhyggelige fløjtelyd. Imploderende vinduer, eksploderende bildæk, bremser der svigtede, rattet der ikke adlød …

Hvem var kommet ind i lejligheden bag det blå lys? Var „hvem“ det rigtige ord … eller ville det være mere korrekt at spørge om hvad, der havde været efter ham?

Under den vilde flugt fra Anaheim til Laguna havde han ikke haft stunder til at tænke over disse bizarre begivenheder, men nu kunne han ikke komme fra det. Han fornemmede, at han havde overlevet mødet med noget overnaturligt. Eller værre, han fornemmede, at han godt vidste, hvad det var – og at hans hukommelsessvigt var forårsaget af et eget, indre ønske om at glemme.

Men selv mindet om de overnaturlige begivenheder var ikke i længden nok til at holde ham vågen. Den sidste tanke, der fór igennem hans trætte hjerne, før han gled over i søvnen, var de fire ord, der havde været det første, han havde tænkt, da han vågnede op i gyden: Ildfluer i en brandstorm.
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Bobby og Julie kom først hjem kort før daggry. Det tog tid at aflægge rapport, at få arrangeret afhentning af de ødelagte biler og at tale med de tre firmarepræsentanter fra Decodyne, der dukkede op på scenen. De blev kørt hjem af politiet, og Bobby var glad, da han stod foran sin egen gadedør.
De boede på østsiden af Orange i et moderne hus i tillempet spansk stil, som de havde købt som nyt for et par år siden, mest som en investering for fremtiden. Selv om natten var det tydeligt et relativt nybebygget område. Buskene var lave og træerne stadig for unge til at kunne række op over tagrenden.
Bobby låste op og gik ind efter Julie. Lyden af deres trin på entreens parketgulv, der rungede hult mod de bare vægge og i den fuldstændig tomme stue, var et uigendriveligt bevis på, at de ikke havde slået rod i huset. De sparede op for en gang med tiden at kunne virkeliggøre Drømmen og havde derfor valgt ikke at møblere de to stuer og to af soveværelserne. Ikke en øre blev brugt på unødvendigheder, og det eneste, der gjorde rummene beboede at se på, var billige tæpper og gardiner. Huset var en mellemstation på vej mod Drømmen, så de så ingen grund til at bortøde penge på indretning.
Drømmen. Det var sådan, de tænkte på den. Med stort D og i bestemt form. De holdt udgifterne på laveste niveau for at kunne finansiere Drømmen. De brugte ikke penge på modetøj og ferier; de købte ikke smarte biler. Med jernvilje og en god portion knofedt arbejdede de på at bygge Dakota & Dakota op til at være et større foretagende, der i tidens fylde kunne sælges for en betragtelig sum penge, og så godt som alle indtægter blev sluset tilbage i firmaet for at fremme dets vækst. Af hensyn til Drømmen.
Køkken og alrum bagest i huset var møbleret. Det, samt et stort soveværelse på førstesalen, var deres hjem.
Køkkengulvet var flisebelagt, køkkenmøblerne beige og skabe mørkebrune. Der var ikke brugt penge på udsmykning, men rummet var hyggeligt på grund af de køkkenredskaber og -tilbehør, der var naturlige i et køkken: en netpose fyldt med løg, kobbergryder der hang på en stang på væggen, krydderihylden og en krukke med grydeskeer og andet. Tre grønne tomater lå til modning i vindueskarmen.
Julie lænede sig op ad bordet, som om hun ikke et øjeblik længere kunne holde sig oprejst ved egen hjælp, og Bobby sagde: – Vil du have noget at drikke?
– Spiritus til morgenmad?
– Jeg tænkte nu mest på mælk eller juice.
– Nej tak.
– Sulten?
Hun rystede på hovedet. – Jeg vil se dyner. Jeg er helt smadret.
Han lagde armene om hende og trak hende tæt ind til sig og begravede sit ansigt i hendes hår. Hun gengældte hans omfavnelse.
Sådan stod de lidt, kind mod kind, uden at sige noget, mens de sidste rester af frygt sivede ud af deres kroppe og fordampede i den varme, de sugede fra hinanden. Frygt og kærlighed er følgesvende. Ømhed og omsorg gjorde en sårbar, og frygten fik gode vækstmuligheder. Han fandt en mening med livet gennem hende, og hvis hun døde, døde også indholdet i hans liv.
Uden at give slip lænede Bobby sig lidt bagover og studerede hendes ansigt. Blodresterne var blevet vasket af. Det væskende sår i hendes pande var så småt begyndt at danne skorpe. Men aftenens oplevelser havde tydeligt mærket hende. Man kunne aldrig kalde hende bleg – dertil var hendes teint for mørk – men det flødefarvede havde fået en grålig nuance, der fik ham til at tænke på marmor.
– Det er forbi, forsikrede han hende, – vi er okay.
– Det er ikke forbi i mit hoved. Det varer længe, før jeg glemmer det.
– Det, der skete i nat, er med til at skabe legenden Dakota & Dakota.
– Jeg har ikke lyst til at være en legende. Legender er døde.
– Vi bliver en levende legende, og det er godt for forretningen. Jo flere opgaver, jo flere penge til Drømmen. Han kyssede hende blidt først ved den ene og derefter den anden mundvig. – Jeg ringer lige til kontoret og lægger en besked, så Clint ved, hvad der er sket, når han kommer på arbejde.
– Fint. Jeg kan godt undvære opringninger de næste mange timer.
De hører Dakota & Dakotas automatiske telefonsvarer.
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